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PRÒLEG 


			 


			És un plaer presentar-los aquest llibre, testimoni fidel d’una època especialment intensa i creativa per a la història de la música a Catalunya. 


			Com a presidenta de l’Orfeó Català em plau fer-los partícips d’uns documents que permeten conèixer millor la societat i la cultura catalanes de primer terç del segle XX. La Revista Musical Catalana, creada l’any 1904, és fruit de l’interès d’un grup d’intel·lectuals catalans —els mateixos que van fundar l’Orfeó Català l’any 1891—, per ampliar la difusió de l’activitat musical de la seva societat coral però també de l’activitat musical catalana en general. A principi del segle XX, les iniciatives musicals a Catalunya sorgien essencialment del mateix entramat social i és així com, poc temps després de néixer aquesta revista, començaven les obres del que de seguida seria conegut com «la casa dels cants», el Palau de la Música Catalana, sala de concerts d’estil modernista dissenyada per Lluís Domènech i Montaner i inaugurada el 1908, que avui en dia és Patrimoni de la Humanitat per la Unesco. 


			Les pàgines de la Revista Musical Catalana de la seva primera època, de la qual commemorem enguany 110 anys de la seva aparició, ens situen de ple en una societat culturalment inquieta, amb unes nocions de cultura i de llengua molt clares i una arrelada consciència de pertinença a Europa. És fàcil trobar entre les seves pàgines ressenyes de corresponsals catalans a ciutats importants d’Europa, com París, Roma o Berlín, alhora que trobem signatures destacades, com les d’il·lustres músics i personatges influents en l’àmbit musical català, com Felip Pedrell, Amadeu Vives, Joan Llongueres o Lluís Millet, i col·laboracions estrangeres de renom, com les d’Albert Schweitzer o Wanda Landowska. 


			El llibre que tenen a les mans és una selecció acurada d’aquells articles que amb la perspectiva del lector del segle XXI ens donen una mirada nova sobre la música del segle XX, amb la particular mirada que els nostres antecessors posaven sobre la música llavors contemporània. Una visió que ens ajuda a entendre no només quin era el pensament imperant en aquella època, sinó també com hem evolucionat al llarg d’aquests més de cent anys en termes intel·lectuals i artístics. 


			Un aspecte que ens fa especial il·lusió d’aquest llibre és el fet de presentar un article d’un exemplar inèdit de la Revista Musical Catalana. Es tracta del número de juliol de 1936, exemplar que mai va veure la llum degut a l’esclat de la Guerra Civil espanyola. Aquest número té un significat especial atès que l’adveniment de la guerra i la posterior dictadura va fer desaparèixer la Revista Musical Catalana fins a l’any 1984, en què es va tornar a publicar. Una data també rodona, de la qual enguany celebrem el trentè aniversari. 


			Desitjo que gaudeixin d’aquesta peça tan especial. 


			 


			MARIONA CARULLA 


			Presidenta de l’Orfeó Català 


			
	    


 	
	    
		
			 

            
			
MÉS DE CENT ANYS DE MÚSICA EN CATALÀ 


			 


			El març de 1913, la Revista Musical Catalana reproduïa un breu article publicat prèviament al diari parisenc Le Journal que, sota el títol «La música de demà passat. Conte futurista», recollia de manera irònica el futur imprevisible a què semblava estar abocada la música ara fa cent anys. Henry Falk, talment com un visionari, recollia en un satíric conte futurista l’esdevenidor al qual efectivament es dirigí l’evolució musical al segle XX, i que precisament en aquells moments començava a agafar la seva deriva emancipadora i poliestilística. Un any abans, el 1912, s’havia estrenat el cicle de cançons d’Arnold Schönberg Pierrot Lunaire, tot i que, en el moment de la publicació d’aquest «conte futurista» a la Revista Musical Catalana (març-abril de 1913), encara faltaven dos mesos per a l’estrena d’una de les obres més controvertides i trencadores de la història de la música de tots els temps: La consagració de la primavera, d’Igor Stravinsky (París, maig de 1913). Henry Falk imaginà en el seu conte un present en què «la imitació de tots els crits, xiscles, estrèpits i sorolls possibles serà lo que constituirà tot el cabal musical conegut i ben usat aleshores» i anuncià la creació d’un nou corrent musical —el «silencisme»— que serà «la música de l’esdevenidor». Poc podia imaginar ell que, quaranta anys després, el 1952, un compositor avantguardista nord-americà, John Cage, immers de ple en la recerca experimental a què convidava el marc ideal de l’Escola de Darmstadt, crearia la primera obra d’aquest «silencisme», 4'33", com a contrapartida, precisament, de l’evolució natural, en totes les seves manifestacions i variacions creatives, del serialisme amb què Arnold Schönberg havia sistematitzat l’atonalisme ja apuntat pels darrers compositors del romanticisme, com ara Wagner, Liszt o Skriabin. 


			Cent anys separen la publicació d’aquest fantasiós conte de la seva lectura actual i, com és natural, la perspectiva amb què els lectors d’avui en dia ens acostem a aquest text difereix radicalment de la que tenien els nostres compatriotes fa un segle. Aleshores, la publicació d’aquest conte vingué incentivada per una suspicàcia cap a tot allò nou i aparentment contra corrent, signe d’uns temps en què l’evolució artística no era més que el reflex d’una convulsa realitat històrica. En canvi, la perspectiva que ens ofereixen avui en dia els cent anys de distància que ens separen del conte afavoreix absolutament una lectura potser encara més carregada d’ironia, precisament pel coneixement de l’evolució real de la música en aquests darrers cent anys. 


			La Revista Musical Catalana, aleshores butlletí de l’Orfeó Català —testimoni i portaveu de la idiosincràsia cultural catalana de l’època—, rebia en aquells temps amb braços oberts però amb ment prou conservadora tot allò de nou que arribava i es generava dins les pròpies fronteres. Tanmateix, el conservadorisme que es pot percebre entre línies en aquest conte, com en la majoria d’articles que omplen les pàgines d’aquella època, no és impediment per fer d’aquesta publicació un testimoni clau d’una època, un gran vitrall fet de múltiples i petites peces que, conjuntament, constitueixen un retrat fidedigne d’un moment efervescent en la història de l’art i de la cultura catalanes. 


			Aquella música de demà passat que Henry Falk s’apressava a designar de manera irònica el 1913 és, avui, la música d’abans-d’ahir a la qual ens referim en el títol d’aquesta antologia d’articles de la primera època de la Revista Musical Catalana (1904-1936). Música d’abans-d’ahir a la qual, també, ens acostem amb un punt d’ironia, ja que, per bé que han passat cent deu anys de l’edició del primer exemplar de la Revista Musical Catalana, aquesta música encara ens és propera i encén, com ho feia en el seu moment, el nostre interès, la nostra curiositat i, fins i tot, les nostres passions (positives i negatives) més pregones. En definitiva, tot i haver transcorregut més de cent anys, encara podem llegir alguns d’aquests articles amb la sensació que el llenguatge, les idees i, fins i tot, les situacions ens són familiars i properes; com si el temps —en alguns aspectes— s’hagués aturat en aquell llunyà principi de segle XX. 


			La Revista Musical Catalana nasqué com a butlletí de l’Orfeó Català el gener del 1904. Com resa el seu primer editorial, titulat «Per què?», la publicació aparegué amb la motivació —un punt poètica— de ser «glosa de nostres cants, l’estudi dels gèneros que conreuem, sa història, sa forma; la veu que desperti quelcom: l’afició a la literatura i a la bibliografia musical; que ens ajudi a formar consciència de lo que ha d’esser la música veritablement catalana». Però també, i aquí amb un vessant molt pràctic, «com que en nostra terra no n’hi ha de papers que parlin exclusivament de música, nostra Revista tindrà un caràcter general, és a dir, que no solament procurarem donar notícia completa del moviment musical de Catalunya, sinó també de l’estranger». És així, doncs, com cal entendre que la Revista Musical Catalana acceptés tant estudis musicològics com els de Felip Pedrell en la seva llarga col·laboració amb la secció «Músics vells de la terra» (que no reproduïm en aquest recull pel fet de ser textos estrictament d’estudi musicològic), com crítiques i ressenyes d’estrenes mundials a l’estranger, com per exemple l’òpera Salomé, de Strauss, a Colònia, que sí que reproduïm. En aquesta antologia ens centrem, doncs, en aquells articles que avui en dia poden ser llegits amb els ulls de la perspectiva històrica, i la lectura dels quals ens pugui aportar dades rellevants sobre l’efervescent moment cultural que es vivia aleshores i sobre el pensament que els intellectuals de l’època mantenien entorn de les grans qüestions estilístiques que se’ls presentaven, i que encara avui estudiem amb interès perquè han marcat la nostra evolució i el nostre univers ideològic i cultural actual. 


			Per fer més pràctic l’accés al recull d’articles, hem dividit el llibre en seccions amb l’objectiu d’orientar el lector cap a la temàtica o el gènere d’article que s’hi recull. Així, trobarem cinc seccions, anomenades «Estrenes i recuperacions», «Efemèrides», «Grans figures», «Opinió» i «Casos/polèmiques». 


			Ja en el primer número de la Revista Musical Catalana trobem ressenyada l’estrena de l’òpera Acté, del compositor i virtuós violinista català Joan Manén, crítica signada per un no menys destacat compositor —i cofundador de l’Orfeó Català, juntament amb Lluís Millet—, Amadeu Vives. Una de les coses que més sorprèn al llarg de la lectura dels articles que es recullen en aquest llibre —en trobem un exemple en la ressenya esmentada— és l’absoluta llibertat d’expressió dels autors i l’ús intel·ligent que fan de l’espai per convertir cada text en un àmbit de reflexió estilística, ètica i ideològica. D’alguna manera, els crítics de l’època se servien de la plataforma que brindava la Revista Musical Catalana per instruir els lectors en els corrents intel·lectuals imperants i en l’exercici de forjar un criteri basat en les dades contrastades i la reflexió individual, quelcom que avui en dia es troba a faltar en la majoria de publicacions que ofereix el periodisme cultural. Així, Amadeu Vives aprofita l’estrena d’Acté per posar a la balança l’evolució de l’art català en contrast amb les altres cultures europees i advocar per la creació d’un teatre líric català que defensi les millores pròpies de la cultura catalana, i d’aquesta manera educar el poble, els artistes i, alhora, «treure de casa nostra un cert doctrinarisme que han portat quatre desocupats, que sols s’entretenen en matar l’alegria del cor dels que treballen, estudien i produeixen». Aquesta voluntat pedagògica que es pot observar en el text de Vives és recurrent en molts dels textos recollits en aquesta antologia. Es pot trobar, per exemple, en articles com «Lo que pot una paraula», de Frederic Lliurat (novembre de 1904, núm. 11), en «Les escoles populars de música. Valor estètic i sociològic de les escoles populars de música», d’Eduard L. Chávarri (setembre de 1906, núm. 33) o en «La professió de fe d’un artista. Un crit de deslliurança per a l’art», del mateix autor (març de 1909, núm. 63), mentre que «L’Orfeó i la Ciutat Industrial», de Joan Llongueres (juny a setembre de 1920, núm. 198-200) i «El públic i la seva evolució», de Vincent d’Indy (traduït de Comoedia, novembre de 1923, núm. 239) tenen un punt de vista més sociològic però estan abocats també a instruir una base social culta i amb opinió pròpia que entengui la música catalana com un vehicle transmissor de valors culturals i de país. I així, en aquesta voluntat d’educar el poble —fet consubstancial als objectius de la Revista Musical Catalana i del mateix Orfeó Català—, la publicació generà un pòsit de coneixements indispensable per entendre la Catalunya de l’època i els seus objectius de país. 


			De manera paral·lela, l’atenció als músics més destacats i a la seva projecció internacional també trobà eco i acollida en la Revista Musical Catalana. Així, figures com els compositors Isaac Albéniz, Joaquim Malats, Joan Manén, Eduard Toldrà, Enric Granados, Felip Pedrell, Robert Gerhard, Pau Casals, Joan Lamote de Grignon i fins i tot el poeta Joan Maragall i l’arquitecte Antoni Gaudí protagonitzaren pàgines plenes de gran admiració i respecte per part de la redacció de la Revista Musical Catalana, tot posicionant-los en el món cultural català com autèntics referents que, actualment, encara sostenim. En aquest context, la Revista Musical Catalana fou testimoni privilegiat —compartint-ho amb els lectors— de la projecció, construcció i inauguració de la nova sala de concerts que l’Orfeó Català projectà per a major glòria seva i de la música en general: el Palau de la Música Catalana, un edifici modernista reflex fidel del moment esplendorós que vivia Catalunya en el terreny artístic. En aquest llibre apleguem les pàgines que recullen el procés de construcció i inauguració d’una sala que, més de cent anys després, és icona universal d’un estil arquitectònic i model d’una manera d’aglutinar el progrés artístic amb la forja d’un caràcter de país. 


			Una altra de les característiques que destaquen de la primera etapa de la Revista Musical Catalana és l’atenció a la creació artística internacional, i així, no és estrany que aparegui ressenyada l’estrena de Salomé de Strauss a Colònia (juliol de 1906, núm. 31) o la importància atorgada a la primera audició de la Passió segons sant Mateu de Johann Sebastian Bach a Barcelona, a càrrec de l’Orfeó Català (gener a març de 1921, núm. 205-207), així com l’atenció i veneració a l’obra de Richard Wagner, que portà Barcelona a estrenar fora d’Alemanya la seva darrera òpera, Parsifal, un cop es complí la limitació temporal imposada per la família del compositor després de mort («L’afer Parcival», Joaquim Pena; novembre de 1912, núm. 107). En aquesta antologia també recollim l’impacte de l’obra d’Igor Stravinsky en la seva primera visita a Barcelona («Stravinsky a Barcelona [tres concerts simfònics en el Gran Teatre del Liceu: 13, 16 i 19 de març], abril de 1924, núm. 244) o el xoc que produí l’escolta de la «nova» música d’Arnold Schönberg («Entorn de Schönberg», Frederic Lliurat; maig de 1932, núm. 341). Tot aquest caldo de cultiu portà Barcelona a posicionar-se com una de les capitals europees pioneres en l’àmbit musical, i així, no és estrany que el número de maig de 1936 recollís els «Programes del XIV Festival de la Societat Internacional per la Música Contemporània» (Joan Llongueres; maig de 1936, núm. 389), que recollien l’estrena del Concert per a violí «a la memòria d’un àngel» d’Alban Berg, que tingué lloc al Palau de la Música Catalana aquell mateix any i convertí Barcelona en capital de la música contemporània a escala internacional. 


			I d’aquesta manera, en el moment de màxima efervescència de la vida musical catalana, la Història —aquella que passat els anys podem referir en majúscules— disposà els seus fats per truncar un creixement que semblava, a primera vista, incontenible. El 18 de juliol de 1936 les tropes sollevades contra la Segona República Espanyola executaren el cop d’Estat que conduí cap a la inexorable guerra civil espanyola, la qual va trencar l’esdevenidor —que tot feia preveure gloriós— de la vida musical catalana. 


			El número 391 de la Revista Musical Catalana, corresponent a juliol de 1936, no va veure mai la llum, si bé van quedar les galerades, prèvies a la impressió definitiva. El calendari de l’equip de redacció de la Revista Musical Catalana feia que en aquells moments els exemplars s’imprimissin en la segona quinzena del mes en curs. Així, el nou exemplar de la Revista Musical Catalana sempre sortia amb el mes ja entrat, amb una puntualitat llavors poc instruïda. Aquest retard respecte de la data a què corresponia el número en qüestió va contribuir que no arribés a ser imprès. La caiguda en el pou de la memòria de tot allò que tingués a veure amb la cultura catalana va fer que la Revista Musical Catalana patís l’oblit de la generació que visqué la guerra i la dictadura de Franco, fins que, gairebé cinquanta anys després, el 1984, un equip de joves intel·lectuals fills de la postguerra va decidir aixecar el dens vel que amagava un passat il·lustre i recuperar així una eina clau en l’assentament i la difusió de la història musical de Catalunya. Una data de la qual, enguany, també celebrem un aniversari rodó: els trenta anys de la recuperació de la Revista Musical Catalana. 


			El número inèdit, el de juliol de 1936, es donà per perdut, fins que aquest passat juliol de 2014, duent a terme la selecció d’articles per al llibre que el lector té a les mans, vam recordar-ne la possible existència i vam iniciar la recerca, aleshores incerta. El Centre de Documentació de l’Orfeó Català acull la col·lecció sencera de la Revista Musical Catalana des dels seus inicis fins als nostres dies i, en els darrers temps, està duent a terme una ingent tasca de documentació i catalogació de tots els fons oblidats i emmagatzemats en els seus arxius. Marta Grassot, responsable del centre, ens facilità l’accés al fons Francesc Pujol, compositor, assistent del fundador de l’Orfeó Català Lluís Millet i cap de redacció de la Revista Musical Catalana en els anys previs a la guerra civil espanyola. En una de les caixes d’aquest fons pendent de catalogar, vam trobar un material preciosíssim, consistent en manuscrits del mateix Pujol escrits al revers dels programes de mà dels concerts que tenien lloc al Palau de la Música Catalana, i que no eren altra cosa que els esborranys de molts dels articles que després ell mateix signava a la Revista Musical Catalana. Entre aquests manuscrits aparegué un feix de pàgines impreses amb tipografia de la Revista, amb correccions d’impremta i numerades de l’1 al 36. Tot feia indicar que es tractava de les famoses galerades extraviades al llarg de gairebé vuitanta anys. Calia, però, comprovar-ne la datació. Llegint els articles, les primeres dates acotaren el 1936 com l’any corresponent als papers. Finalment, un dels articles reproduïa una data clau, «28 de juny de 1936», que ens feia conèixer que aquestes galerades no podien correspondre a un altre exemplar que no fos el que havia d’aparèixer el juliol de 1936. L’havíem trobat! Així doncs, en aquest llibre els lectors trobaran publicat un dels articles corresponents a aquest exemplar inèdit, «Al·locució llegida en l’acte solemne d’Obertura del Congrés», signat pel músic il·lustre Joan Llongueres, i un dels documents del que havia de ser el número  391,  dedicat  al  Primer  Congrés  Internacional  per l’Educació Musical, que tingué lloc a la ciutat de Praga el març de 1936. En aquest article, Joan Llongueres comunica la voluntat del llavors conseller de Cultura del Govern de la Generalitat, Ventura Gassol, de celebrar el segon congrés a la ciutat de Barcelona. Esdeveniment que, com ja pot imaginar el lector, mai no tingué lloc.  


			Com hem dit abans, l’any 1984 la Revista Musical Catalana tornà a la llum gràcies a l’impuls donat per tres intellectuals inquiets: Pere Artís —historiador especialitzat en música coral a Catalunya i editor—, Lluís Millet i Loras —nét del fundador de l’Orfeó Català— i Jaume Comellas —periodista cultural i col·laborador a diaris com l’Avui o El Correo Catalán—, que recuperaren l’esperit fundacional de la Revista  Musical Catalana, tot adaptant als nous temps els objectius de la publicació. Ja no seria més el butlletí mensual de l’Orfeó Català, sinó una revista amb vocació independent que fos —com ja era en realitat la Revista Musical Catalana en els seus inicis— un reflex de la vida musical de Catalunya, però amb una mirada àmplia més enllà de les seves fronteres per ser testimoni de l’evolució del fet cultural arreu del món. Uns objectius que encara assumeix la revista en els nostres dies.  


			Es compleixen, doncs, cent deu anys i trenta anys, respectivament, d’aquest doble naixement, i aquest llibre és, més que un homenatge a la revista i als seus fundadors, un regal per a tots aquells inquiets i curiosos que gaudeixin endinsant-se en la història a través de les seves fonts primàries. I, és clar, aquest llibre vol ser, també, una eina útil per a aquells que  busquin  un  retrat  assortit  i  alhora  succint  dels  «moments estel·lars» (amb el permís de Stefan Zweig) de la vida musical catalana del primer terç de segle XX.  


			 


			MERCEDES CONDE PONS 


			Directora de la Revista Musical Catalana 


			
	    


 	
	    
		
			 

            
			
NOTA A L’EDICIÓ 


			 


			Ortogràficament, s’ha aplicat als textos la normativa actual, especialment en els articles escrits fins al 1913 (any de publicació de les Normes ortogràfiques de l’IEC) i d’una manera menys necessària en els textos posteriors. En alguns casos els canvis han afectat paraules l’escriptura de les quals reflectia pronúncies vulgars: harmonitzar (per armonisar), estranger (per extranger) o liberal (per lliberal). Tanmateix, i prenent com a font el Diccionari català-valencià-balear, d’Alcover i Moll, s’han mantingut les possibles vacil·lacions gràfiques d’acord amb l’original (obirar/ovirar). En alguns casos, aquesta actualització ortogràfica ha comportat desfer agrupacions avui impensables (per exemple canviant l’apòstrof enclític de l’article en casos com i’ls a i els), malgrat que, de vegades, això signifiqui l’alternança de les formes el/lo i els/ los per a l’article determinat. La mateixa alternança la trobem sovint en el cas d’alguns pronoms febles. 


			Pel que fa al lèxic, s’ha respectat la tria dels autors dels articles, d’acord amb l’esmentada font del diccionari d’Alcover i Moll. Això significa, sovint, respectar el que avui considerem col·loquialismes (aixís, menos, llavores, dongui) i altres termes que no són admesos però que hi són recollits (iglésia, acert, medir). Així mateix, s’han mantingut els nombrosos castellanismes dels textos originals quan la seva correcció comportava el canvi de terme, més que gràfic (alentar, fulgorós, llindant). Només en els casos en què la utilització del castellanisme alterava clarament el sentit hem intervingut en el canvi de vocabulari, com ara en l’ús de deure com a verb d’obligació o necessitat (casos en què l’hem substituït per haver + de). 


			Pel que fa a qüestions sintàctiques, s’ha substituït l’ús sistemàtic del pronom relatiu quin (en la funció que en castellà desenvolupa cuyo) per del qual, amb els canvis d’ordenació de mots necessaris. Així mateix, s’ha regulat el règim preposicional, amb la supressió de la a davant de complement directe, aplicant la caiguda de la preposició i distingint els casos de per a davant d’infinitiu d’acord amb la normativa. També s’ha regularitzat la puntuació i l’ús de majúscules minúscules, així com els noms de lloc i de persona. 


			
	    


 	
	    
		
			 

            
			ESTRENES I RECUPERACIONS 

			
	    


 	
	    
		
			 

            
			
AMB MOTIU DE L’ESTRENO D’«ACTÉ» 

			
AMADEU VIVES 


			 


			No conec l’òpera Acté i amb prou feines conec en Manén. Varen presentar-me’l l’istiu passat, i pel sol fet de dir-me: «M’alegro de coneixe’l», no vaig poder fer-me càrrec de si tenia o no tenia talent. Però un xicot jove que escriu una òpera amb el peu forçat d’un argument i d’unes decoracions i l’estrena al Liceu i es fa escoltar, té condicions innegables i de segur que pot arribar a fer quelcom de bo. Tots aquests vells de vint-i-cinc a trenta anys que fan d’artistes per Barcelona diran: «I per què l’escriu en aquestes condicions? Un artista de debò no pot fer res sinó sentint amb força un assumpte, procurant que es fongui al seu temperament, perquè si no no pot haver-hi sinceritat», etc., etc. I jo dic: lo primer de tot, per a arribar a ser un atleta, és tenir força, i quan se comença no és possible ordenar-la a cap fi. Lo demés ve amb els anys. 


			És una gran obra la d’en Manén? No ho sé. Sé que els intel·lectuals l’han condemnada, lo que fa en Manén objecte de totes les meves simpaties. Però, què hauria passat si realment fos una obra de verdader mèrit? Lo mateix que ha passat ara: ni més, ni menos. Haurien dit que no era tan bona com el Parsifal i li haurien negat l’absolució. Final de tot, que en Manén, avorrit de la conducta d’aquests immorals guardians de la moralitat artística, tindrà d’emigrar com en Pedrell, com l’Albéniz, com en Morera, com jo, o dedicar-se a concertista, o dar lliçons com en Granados, etc., etc. 


			I no hi ha manera d’evitar això? ¿No ha arribat l’hora que la gent de seny se posi a reflexionar lo que significa que els artistes no puguin viure a Barcelona? ¿Han calculat la transcendència que tindria que Barcelona arribés a significar-se dintre d’Europa amb la forma d’art més internacional que existeix com és el teatre líric? ¿Saben que això podria inclús ser una font nova de vida econòmica? 


			Jo voldria fixar en això l’atenció de molts, fent-los veure els mals que reporta la indiferència en aquest assumpte. Fóra convenientíssim que els esforços aïllats que es fan per una pila de coses s’unissin per a la creació definitiva del teatre líric català. D’ell sortirien obres superiors a tot lo que ve d’Itàlia i a molt de lo que ve de França, i al cap de cinc o sis anys ens quedaríem parats de l’extraordinari floreixement que hauria tingut. A part d’això, els fruits d’ordre moral que es conseguirien foren incalculables. 


			Tots els que repassin la història del nostre renaixement i considerin la part principalíssima que hi han pres els poetes i els músics, compendran a on arribaria la influència del nostre teatre líric al posar-se en contacte amb el nostre poble. No hi ha res que faci vibrar l’ànima del poble amb una intensitat tan gran i de tan llarga durada. Ressuscitaríem un món de llegendes i d’històries i un altre de sensacions, que li despertaria el sentiment de la seva pròpia vida, fent-l’hi comprensiva, exaltant-la, elevant-la, penetrant-la en lo que té de més misteriós i més íntim, complint en això lo que diu Hegel, que 


			 


			l’art té per objecte precís despertar i dar vida a tots els sentiments, afectes i passions que dormen en nosaltres, moure’s el cor, i amb ell la multiplicitat de ses potències i energies, posant el sentiment en relació amb lo tràgic o amb lo còmic, i, en una paraula, suplint les deficiències de la nostra pròpia experiència, enriquint-la amb l’experiència dels altres. 


			 


			[Seguirà] 


			 


			Amadeu Vives, «Amb motiu de l’estreno d’Acté», Revista Musical Catalana, núm. 1, gener de 1904, pàg. 6-7. 


			
	    


 	
	    
		
			 

            
			
AMB MOTIU DE L’ESTRENO D’«ACTÉ» 

			
AMADEU VIVES 


			 


			[Continuació] 


			 


			Diu en Balzac: 


			 


			Els països flamencs han trobat els medis de fer brillar sa atmosfera fuliginosa gràcies a la multiplicitat d’influències que han rebut de quasi tots els pobles d’Europa. Han conservat d’Espanya l’afició al luxe i als tons brillants de les robes, els tapissos d’efectes vigorosos i la cortesia en sos modals. De Venecià han rebut, a canvi de ses teles i de ses puntes, eixa cristalleria fantàstica en la qual sembla que el vi és més bo. D’Àustria han guardat sa diplomàcia pesada, que, com diu el ditxo, dóna tres passos en una mujada. El comerç amb les Índies ha importat allí els invents grotescs de la Xina i les meravelles del Japó. No obstant aquesta paciència en apilotar-ho tot, en no retornar res, sols podien considerar-se els països flamencs com lo magatzem general d’Europa, fins al moment en què el descobriment del tabac va soldar amb fum los fragments disseminats de sa fesomia nacional. Des de llavors el poble flamenc va existir pel tabac i la cervesa. 


			 


			Quelcom d’això passa a Catalunya en lo que es refereix a l’art. Faltats de tradició artística, els nostres poetes, pintors i músics han importat a Catalunya totes les influències d’Europa i tots ens hem entusiasmat per les formes, tendències i maneres més diferents i contradictòries, saltant de l’Echegaray a l’Ibsen, d’en Zorrilla a Goethe, de Victor Hugo a Maeterlinck, d’en Donizetti i Bellini a Wagner, d’Indy, Strauss, etc. Aquest saltar de cavall desbocat d’unes a les altres coses prova que res d’això responia al nostre caràcter i a la nostra manera d’esser. La nostra personalitat s’anava desvetllant per totes aquestes influències i s’anava dibuixant i definint poc a poc en una lluita que encara dura i durarà molt temps, per no haver trobat el nostre tabac i la nostra cervesa que uneixi, determini, concreti i ens reveli la nostra ànima, encara plena de pòsits com el vi nou. I què ens pot revelar a nosaltres mateixos sinó un art que neixi de nostres pròpies entranyes? I aquest art sols el trobarem influint-nos els uns als altres en una producció viva i constant que determini un judici del públic, una crítica diària de tots sobre cada u i de cada u sobre tots, a fi que el tempteig de l’un siga una revelació per a l’altre, l’acert d’aquell serveixi d’estímul per al de més enllà, i vagi prenent forma, concretant-se, la nostra ànima en les nostres obres, fins que arribem a produir una visió nova i personal de la vida que puga interessar a tots els homes i a tots els pobles. I això sols ho conseguirem creant un teatre líric català, on puga trobar expansió natural tot l’entusiasme, tota la força i tot el treball de la joventut catalana, que tan plena porta l’ànima de somnis i d’esperances. 


			Concretem. Un teatre líric català satisfaria les següents necessitats: 


			1a. Crear un art nostre. 


			2a. Educar el nostre poble. 


			3a. Educar els nostres artistes. 


			4a. Posar el nostre poble i artistes en un contacte molt íntim, a fi que adquireixin uns dels altres un coneixement perfecte. 


			5a. Afirmar en nosaltres un concepte d’art i de bellesa a fi de produir les nostres obres d’una manera conscient i amb aquell esperit crític sobre un mateix que engendra les obres perfectes. 


			6a. Treure de casa nostra un cert doctrinarisme que han portat quatre desocupats, que sols s’entretenen en matar l’alegria del cor dels que treballen, estudien i produeixen. 


			7a. Determinar en tots una influència mútua, que és i ha sigut sempre la mare de les grans energies individuals. 


			8a. I, finalment, comunicar-nos a tots la necessitat de buscar la perfecció en les nostres obres, fent-nos comprensiu el sagrat i misteriós sentit d’aquesta paraula. 


			 


			[Acabarà] 


			 


			Amadeu Vives, «Amb motiu de l’estreno d’Acté», Revista Musical Catalana, núm. 1, gener de 1904, p. 25-26. 


			
	    


 	
	    
		
			 

            
			LES PRIMERES ÒPERES CANTADES 

			
A BARCELONA EN LA LLOTJA DE MAR 

			
JOSEP RAFEL CARRERAS 


			 


			Uns articles sobre Felip V i els catalans, deguts a la ploma del conegut periodista en Teodor Baró, i llur brillant refutació per l’erudit literat mossèn Gayetà Soler, nos feren fixar sobre un període històric que fins llavors no ens havia merescut una particular atenció.1 Per esbrinar fets i deduir conseqüències regiràrem arxius i registràrem llibres, i, després d’alguns mesos de constant treball, logràrem reunir suficients notícies per escriure nostra obra, en català i alemany, Carlos d’Àustria i Elisabeth de Brunswick Wolfenbüttel a Barcelona i Girona, que ens valgué corals enhorabones de persones molt enteses en història i en música, tant de nostra terra com de l’estranger, especialment de la docta Alemanya. 


			Emperò aixís com l’explorador, a l’explotar una mina, si li dóna fruit, se torna més cobdiciós i s’endinsa més i més cercant lo preuat tresor, aixís nosaltres, vist l’èxit de la nostra susdita obra, havem continuat les investigacions i havem anat descobrint nova riquesa d’ignorades notícies que ens permetran fer una munió d’estudis sobre personatges i successos d’aquell temps. Si en la part històrica havem sigut afortunats, no havem deixat d’esser-ne en la musical, puix havem descobert algunes òperes no consignades en nostre Carlos d’Àustria. La part històrica novament descoberta serà objecte, com ja havem dit, d’una porció d’estudis que eixiran a son temps; emperò de les investigacions musicals en volem fer ofrena2 a aquesta Revista Musical Catalana, butlletí mensual de l’Orfeó Català, a qui tanta simpatia tenim. 


			Quatre són les òperes que havem descobert foren cantades a Barcelona pels anys 1710-1711 i no consten en la nostra susdita obra,3 una del napolità Nicolo Porsile, mestre de Capella en aquell temps de Carles III d’Àustria (l’arxiduc) a Barcelona, i les altres tres d’Antonio Caldara, mestre de l’escola de Venècia (la més rica llavors a Itàlia), la música de la qual el rei que en nostra ciutat feia sa estada se sentia pregonament enamorat. La de Nicolo Porsile, sobre lletra del Dr. Pietro Pariati, se titula Alceste, Festa teatrale per Musica. És aquesta obra tota ella una filigrana de dicció i de gust exquisit, ocupa amb justícia el lloc de precursora d’altra obra d’igual títol que més tard isqué de la inspirada ploma del mestre Gluck. Ben merescudes se té son autor aquelles paraules que li dedicà l’immortal Johann Josef Fux, «el trobo un bon artista d’un gust exquisit».4 Aquesta obra es repetí l’any 1718 a Viena pel sant d’Elisabeth Cristina.5 Les tres òperes de Caldara tenen per títol Zenobia, Imeneo i Scipion nella Spagne, essent la poesia de totes tres d’Apostolo Zeno. La música de Zenobia (sobre l’argument de la qual està basada l’obra d’igual títol de Metastasio) no l’havem poguda trobar.6 L’Imeneo és un drama pastoral en tres actes, amb orquestra i grans cors, amb algunes àries de ball compostes per Nicolo Matteis. Aquesta obra fou repetida a Viena l’any 1727, pel jorn natalici d’Elisabeth Cristina.7 Lo Scipion nella Spagne és un drama (sèrio) per a música, amb motiu de ball, pel dit Matteis. La segona d’aquestes obres és cabdal, tant per la poesia com per la música, havent-hi cors elaborats amb la majestuosa grandiositat del cèlebre Crucifixus, a 16 veus, del propi Caldara.8 Carles d’Àustria romangué entusiasmat amb aquesta obra, que tot seguit d’haver-se executat trameté a Josep I, l’emperador, son germà, amb una carta laudatòria en què expressa la satisfacció que l’obra li havia causat.9 La poesia d’ambdues la compongué Apostolo Zeno a instàncies del cap del Senat de Milà, Giorgio Clerici, que fou qui posà l’eminent poeta en contacte amb el rei d’Espanya a Barcelona resident. La poesia d’ambdues obres fou publicada a Barcelona amb lo nom d’Emaro Simbolio, que era el que havia pres Apostolo Zeno a l’esser nomenat Arcade de l’Acadèmia de Roma. L’entusiasme que aquesta obra causà al rei fou tan gran que volgué oir-ne una altra semblantment laborada, i encarregà a Apostolo Zeno l’Atenaïde,10 de la música de la qual quedaren encarregats Antonio Caldara, Andrea Fiori i Francesco Gasparini. Aquesta obra no es pogué estrenar a Barcelona: s’oí per primera vegada a Viena, l’any 1715. 


			Aquell doll de cultura que invadí Barcelona amb motiu de trobar-s’hi establerta la cort de Carles III (l’arxiduc) influí poderosament en lo conreu de les arts en nostre país. D’en Bibienna i d’en Vaccaro n’isqué en Viladomat; d’en Zeno i en Pariati, lo comte de Çavellà;11 d’en Caldara, en Porsile i l’Astorga, en Pere Rabassa, mossèn Lluís Serra i mossèn Francesch Valls.12 No hi ha dubte que si no haguessin arribat les hores amargues del 1713 i 1714 s’hauria fundat un Conservatori a Barcelona a l’altura dels d’Itàlia, i l’òpera i l’oratori, cultivats amb tota pulcritud, haurien pres carta de naturalesa en nostra ciutat. Malauradament tanta bonança finí en esfereïdora tempesta que tot ho arrabassà; emperò en lo cor dels que havien gaudit d’aquelles hores de música deliciosíssima hi romangué una remembrança tendra i activa que impel·lí alguns anys després a transmetre a llurs fills i llurs deixebles als conservatoris d’Itàlia: aquesta és la història del geni d’en Terradellas, les obres del qual admirà el món.13 


			 


			Josep Rafel Carreras, «Les primeres òperes cantades a Barcelona en la Llotja de Mar», Revista Musical Catalana, maig de 1905, núm. 17, p. 95-97. 
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